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ELEGIA 1 

Qui~uis ade~t, favent: fruges lustramus el agros, 

ritus ut a prisco traditus exstat avo. 

Bacche, veni, dulci~ue tuis e cornibus uva 

pendeat, et spicis tempora cinge, Cerl-s. 

Luce sacra requiesc.'lt humus, requiescat arator, 

et grave suspenso vomere ccsset opus. 

Solvite vincla lugis: nunc ad praescpia debent 

plena coronato &tare boves cnpite. 

Omnia sint operata deo: non audeat ulla 

1ani6cam pensis imposui~se manum. 
' Vos quoque al>CSSC procul lubeo, discedat ab arls, 

cui tulit hesterna gaudla nocte Venus. 

, 
ELEGIA I 

Callad¡ cual viejo rito lo establece, 

Lustremos hoy los frutos y los cnmpob. 

1Cine, 10h Cércs!, tus sienes con espigaslj 

¡Cuelga uvas dukcs de tus cuernos, Uacol 

Que descansen la tierra y los lal,ril-gos; 

Del arado suspéndase el trabajo; 

Los yugos dcs.'llad, y que los bueyt-s 

Coronados estén en 1011 cstal,lmi. 

l'or los dioses hacedlo: no ose nadie 

Sobre 1111 copo de lana poner mano; 

Vosotros ó qukn \'tnus diera muxhc 

l'laccres mil, dejar el 11ra us niandu. 
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Casta placcnl supcris: pum cum nste ,cnlte 

et mambus purls sumite fontis 11quar.1, 

Cemlte, íulgentcs ut eat ccr agnus ad aras 

1 inCUlque post olea candidn turba comas. 

I>i p:itrli, purgaruu agros, purgamus agrestes. 
lOS mala de nostrb pclllte hmltlbus, 

neu eludat messcm fallacibus hcrhls, 

neu tlmeat cclcres tnrd1or agna lupos. 

Tune nitldu plcnls confisu ru ticus agris 

lngcret ardentl gmudia hgnn foco. 
turbaquc vemarum, turl bona &lgna colon!, 

ludet et ex ,;rgis ex truct ante ca5.'I$. 

E,cntura precor: vlden ut fchc1bu cxti 

lgnlficet plnddos nuntla fibm deos? 
Nunc mlhl rumosos lctcrls profcrtc Falcrn05 

consuh et Chio solvile , mcL, cado. 

Vina diem celebrcnt: non ~ ta luce rnadcre 

est rubor, errnnt et male ferre ped , 

Sed cbtn llanu, ua quisque ad pocula dlcnt, 

nomen et abM:ntl ingula verba sonenl, 

Gentl Aqultnn e celeber 1 alla trlumphls 

t1 m na intonsls gloria vlctor nll , 

huc d ns¡1lr que mlhl, dum cnrmlne 1105\ro 

redd1tur ngrlcohs gmtla cnclltlbns. 

Rum cnno rurlsquc d • His ,ltn maglstrls 

d uevlt qu rn:i ¡icllere gL,ndc famen 

' llh com¡;o ltls primurn docuer ti 1llls 

cxl unm vlridl íronde o¡,crlrc domum: 

Place el casto á los dioses; con vestidos 

Blancos ,-enld, lu trndas )a las manos, 

Que al ara ,-a el cordero y lo acom pallan 

Los labriegos, de olivo coronados. 

Eclu d el mal de nuestras tierras, !dioses!, 

Que hoy lustramos los hombres y los campos. 

¡Que no dallen la mies yerbas falaces, 

Ni al lobo teman los corderos tllrdosl 

Enormes !dios el labriego entonces 

I>an\ al fuego, en su suerte conflado, 

Y ,eri retozar ante aus chozas, 

Como bu na &eftnl, A sus esclavos. 
ScrA 1; ¿del cordero las cntmn 

No )11 di pro¡1lcios anuncbron? 

Id ahom )' cnd Falcrnu nllejo 

Y de Chio A un tonel romped los lazos. 

lle!Jcd vino: que nndie en este dla 

Se n~crgOcnce de Ir ebrio traspl!!I dando. 

Decid bien de lcsala¡ del u nte, 

Al beber, halle el nombre en nu tro labios. 

Vencedor de las gente de Aquitanla 

Que 6 tus viejo abuelos glon:i hns dado, 

\'en ~ insplrame ahorn, del labriego 

Grad doy A los dio con mi aullo. 

Yo ccl hro los cnmpos y su dioses. 

l'or los d1 el hombr pcrd ó el h.-\bho 
1 e mitignr con la bellota el hambre: 

bllos, del mundo en los prlmcruS anos, 



us 

illi etiam tauros primi doculue feruntur 

servitium et plaustro supposuisse rotam, 

Tum victus ablere feri, tum consita pomu!I, 

tum blbit irriguas fertilis hortus aquas, 

aurea tum pressos pedlbus dedil uva liquores 

mixtaque securo est sobria lympha mero. 

Rura ferunt mcsses, calidi cum sideris acstu 

deponit flavas annua terra comas. 

Rure levis verno flores apis ingerit alvco, 

compleat ut dulci sedula melle favos. 

Agrícola adsiduo primum satiatus aratro 

cantavit certo rustica verba pedc, 

et satur arenti primum est modulatus avena 

carmen, ut ornatos diccrct ante deo;;; 

agrícola et minio suffusus, Bacche, rubenti 

primus inexperta duxit abarte choros. 

Huic datus a pleno, memorahilc munus, ovlli 

dux pccoris: curtas auxcrat hircus opes. 

Rure pucr vcrno pri111um de flore coron:un 

fccit et antiquis imposuit laribus. 

Rurc etiam teneri~ curam exhibitura pudlís 

molle gcrit tergo lucida vellus ovis. 

Bine et fcmineus labor est, hinc pcnsa colusquc, 

fu~us l'l npposito pollice versal opus: 

,ntquc nlí'lua mlsidue tcxtrix opernta Mi11('1 \':Ull 

cnntnt, et npplauso tela sonot l11terc, 
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Con palos juntos Y con hojas verdes 
Á construir sus chozas le ensenaron; 

Y por ellos fué el toro al yugo dócil 

Y sobre ruedas deslizóse el carro. 

Su alimento cambió; regado el huerto 

Brindóle entoncea frutos cultivados 

Dió la uva opresa en el lagar su jug~ 

Y con agua templó su fuego insano; 

Dió el suelo sus cosechas, y en estlo 

Espigas rubias recogió en el campo, 

Y con miel de las flores, las abejas 

En la colmena su panal llenaron. 

Sometió á la cadencia su palabra 

F.1 labrador de tral>ajar cansado, 

Y satisfecho, en su xampona ardiente 

Ante los dioses ensayó &u canto· ' 

Con bermellón el rostro enrojec;do 

Las danzas supo conducir, ¡oh Baro! 

y t~ Inmoló, al que guiaba sus ovejas, 

Al Jefe del relJnno, en holocausto; 

Para ofrecerlas á Jos dioses Lares 

Tejió un nino coronas por los cn111pos, 

Y alll ¡>ara el tmhajo de los ninas 

Llevó la oveja sus vellones hlnnco,· 

Ellos labor á las mujefl'S clicion, ·' 

Con el huso Y la rueca el copo hilaron, 

y en los tl'lares de ~finervn, algunas 

Al són tejieron de nrmoninsc, canto. 
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Ipse quoque inter agros interque annenta Cupido 

natus et indomitas dicitur ínter equas. 

Illic indocto primum se uercuit arcu: 
et mihi, quam doctas nunc habet illc manus! 

nec pecudes, velut ante, petit; fixisse puellas 

gestit et audaces perdomuisse viros. 

Hic iuveni detraxit opes: hic dicere iussit 

limen ad iratae verba pudenda senem: 

hoc duce custodes furtim transgres..'18 iacentes 

ad iuvenem tenebris sola puella venit 

el pcdibus prnetemptat iter suspensa timore, 

explorat caceas cuí m:mus ante vías. 

A miscri, quos hic graviter deus urgctl nt ille 

fdix, cuí placidus leniter adtbt Amor. 

Sancte, veni dapibus fcstis; setl pone sa11:ittns 

et procul ardentes hinc precor nbde faces. 

Vos cclebrem cnntate deum ¡,ecorique ,·ocate 

,oce¡ palam pecori, clam siul quisque ,·ucet; 

:1Ut ttiam sibi quisque ¡,alam: nam turba iocosa 

obstrepil el Phrygio tibia curva sono. 

Lmlite: iam nox iungil tquos, curru111qm: scc1uuntur 

matris lascivo 1iidera fulvn choro, 

¡,ostc¡uc vcnil tacitus furvis circumclatus nlis 
somnus et inccrto somni:1 nigr,, pc«le. 

' 
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Cupido dicen que nació entre yeguas 

Y entre ovejas y toros. En el arco 

Ali! al principio indocto ejercitóse; 

¡Ayl ¡cu:\nto son hoy hábiles sus manos! 

Ya no hiere ñ animales, sino el pecho 

De ninas y donceles; del trabajo 

Él al joven aparta; dicta injurias, 

De la amada en las puertas, al anciano; 

Y conduce ii. la joven que en la noche 

Busca al amante, á su guardián saltando, 

Y examina medrosa, en las tinieblas, 

Con los pies el mmino y con las mnnos. 

¡:\llsero at¡uél n quien Amor maltrata! 

¡Cuán feliz quien gozó su aliento bt.mdo! 

Ven, Amor, al b:mr¡ucte de la fiesta, 

Mas guarda tus antorchas y tus dardos. 

Al dios Cl\ntad ,·osotro;; in,·oc.ullc 

En C(lro para el bien de lo~ rebanos, 

Mas si es por vuestro bien, sólo en secreto. 

También en nlla voz podéi9 llamarlo, 

Que el aire atruena la festiva turba 

Frigio són en su1 flautas modulando. 

Jugad, la Noche sus corcelt.'S unce, 

\'an los n~tros en coro tras su enrio 

V los Ensuenos vienen, con pie inriertn, 

Y el Sueno, cll• alas lll'gnlS circundado. 
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ELEGIA 11 

Dicnmus l,ona verba: venit natatis nd aras: 

quisquis adcs, lingua, vlr mulierqne fave. 

Urantur pin tura focis, urantur O<lores, 

quos tener e tcrra diviti rnittit Arabs. 

lpsc suos Genius adsit visurus honort·s, 

cui decorcnt sanctas mollia serta comas. 

Illius puro destillent tempora nardo, 

• atque !llltur libo sit mndl'lltque mero, 

adnuat et, Cornute, tibi, quodcumque rogabis. 

-

ELEGÍA 11 

Llegó ya lu natal; que todos callen; 

Yo n hacer votos por ti voy ante el ara. 

Quemad en el altar incienso plo, 

Quemad perfumes de la muelle Arabia. 

Ven, Genio, á recibir mis homenajes, 

Tus c:ibellos cenidos con guirnaldas; 

Que destilen tus sienes 1H1rdo puro, 

Con mi torta ~agrada tu hambre sacia, 

Embriágate con vino y de Cornuto 

Acoge favorable las plegarlas. 



En age, quid cessas? adnult ille: roga. 

Auguror, uxorls fidos optabls amores¡ 

iam reor hoc lpaoe edidicisse deos. 

Nec tibi malueris, totum quaecumque per orbem 

íortls arat valido rusticus arva boue, 

nec tíbi, gemmarum quldquid íclídbus Indls 

nascitur, Eoi qua marís unda rubet. 

Vota cadttnt: utlnam strcpitamtlbus advolet alis 

n,waquc coniugio vincula portel Amor, 

vincula, quac maneant semper, dum tarda senectus 

inducnt ruga.-. inficfatque comas. 

Hic ,·eniat natalit •vis proleinquc ministret, 

ludat el ante tuos turba novella ¡ledes. 

- -
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¡!;¡ accede; tú qué haces? vamos, pide. 

¿Que fiel te ame tu esposa le demandas? 

Ya los dioses conocen tu deseo¡ 

Que eso prefieres l los cnmpos que aran 

Con hueye.~ los labriegos r it las perlas 

Que el Mar de Oriente con su oleaje esmalt11. 

Cumplírhe tu rnto. ¿Vt-s que ~icne 

Trayemlo Amor, con trepidantes alas, 

Los lazos de las nupcias amarillos, 

1.aros que han de durar, mientras la tarda 

Y cans.'\da vejez, can~s y arrugas 

Á tu caheza y tus mejillas traiga? 

Augura larga prole. Ven, ¡oh Genial, 

Que juegue turba nueva ante tus plantas. 
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ELEGIA 111 

Rura meam, Comute, tcnent, v11lneque ¡,uellam: 

fcrreu, e5t, heu hcu, qulsquls in urbe mantt, 

tpsa \'enus latos 1am nunc mignlvit In ngros, 

verbaque Rr11toris rustica disdt Amor. 
O ego, cum II pkerem domlnam, quam fortiter lllic 

versarem ,,ilido pingue bidente solum, 

agrkolaequc m01l0 rurvum scc:tarer aratrum, 

durn aublgunt teríles nrva ntrenda bovcsl 

r-.ec querercr, i¡u01I sol a:raciles uuraet artus, 

lnederet et teneru pu ula rupta manu , 

ELEGÍA 111 

Retienen á mi amor campos y aldeas: 

Quien permanece en Roma es ¡ayl de hierro. 

Que ya al campo emigró la misma \'cnus 

Y Amor ya aprendió el habla del labriego. 

Yo por verá mi duen:i, con la azada 
Mo\·iera fuertemente el rartll &litio, 

Y lguicr11 el arado, mientras urros 

Fueran los 1,ncyes en el campo nhriendo; 

Y aun auíricsc la pústula en mis man05, 

Que mi n11,rpo llagara 1111 '<ol de íue¡¡o, 



Pa\it et Admeti tauros fonnosus Apollo, 
ncc clthara íutonsae profuernnl\'e cornac, 

ncc potult curns sanare salubribus herbls: 

quldquid erat medicae vlccrat artis amor. 

!¡,se dcus 50lit11s stahulís cx¡icllere v111:cns 

............. , ...... . 
et miS(ere "º"º doculsse CO.'lgUIR lacte 

tacteus et mixtus obriguisse liquor. 
Tune fiscella tevi detcxta est ,imine lund, 

nuaque per nexus est vin íacta sero. 
O quotícns illo vitulum gestante pc:r agros 

dlcitur occurrens erubulssc sororl 
O quotiens ausac, c::111eret dum ~alle suh alta, 

rumperc mugitu carmina doc:t11 bovl-s! 
Saepe duces trcpídis petierc orncula rebus, 

,·cnit el a tem¡,lis irrita turb.'\ domurn: 

s.'lepe h11rreTe S.'ICro& doluít I.ntona rapillos, 

quos admimta est lpsa novcrcn ¡,rius. 
Qulsquls i11001nt11mq11e aiput crÍtll'squc solutos 

a~piceret, l'hoehi quacreret ille comarn. 
Delos ubi nunc, Phoehc, tua est, uhl I>el¡,hlcn I') tho? 

uempe Rmor in ¡.:i.rva te iubet esse cnsa. 
1-·eli(,.'S olim, \'encri cum fcrtur apcrtc 

fi('rvlre aetcrnoS non pudulsse deos. 
Fabula nunc: ,lle est: sed cui sua cura p1u:IIR l:Sl, 

fabula sil mavull qu:1.111 sine nmore dcus. 

At 111, quis(¡uis is es, c:ui trlsti fronte Cupitln 

1111¡,crat, ut 111'1Slrll sint tua castra domo. 
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Los reballos de Admeto cuidó Apolo 

Á pesar de su lira y sus cabellos, 

Y Amor de su arte médica venciera, 

Pues no con hierbas alivió sus duelos. 
Las Innúmeras vacas del establo 

Samba de ordinario Apolo mesmo, 

Y echando el cuajo entre la leche fresen 

Á endurecer la leche aprendió luego, 

Y con juncos tejió leve cestilla 

Pam colar entre la malla el suero. 

¡Cuántas \'CC:es su hermana avergonzóse 

ne encontrarlo rnrgando & 105 becerros! 

¡Cuántas "eces los bueyes con mugidos 

Sus cnntos en el vnlle interrumpieron! 
Á consultar 511 orlculo á menu,lo 
1-'ueron los reyes en nciagos tiempos, 

Y ~olvióse la turba sin r'-'5¡>Uesta; 

Y el desorden al wr de sus rnbellos 

Condolióse 1..atona, porque enantes 
l..a admirad{,n de su madrastra fueron. 

¿Qui~n su cabeza al ver, se hnagínarn 

I.a cabellera contemplar de Febo? 

En lnl rhozn hahitar Amor le ordena. 

¿Do tu Delos cstA? ¿Dónde tu Delfos? 

¡Tiempos felicesc:11ando & ti los dioses, 

¡Oh Venus! sin desdoro te sirvieron! 

Amor fábula 1.'8 hoy; mas 11erlo quiere, 

Y no un dios sin amor, quien ama el go. 



Ferrea non Venerem lled prudam saecula taudant: 

praeda t.amen multis est operata malis. 

Praeda (eras acles dux it discordibus armls: 

hinc cruor, bine caedes m'lftl proplorque venit. 

Praeda vago lu it geminare pericula ponto, 

bellica cum dubli rostra dedit ratlbus. 

Praedator cupit immensos obsidere campos, 

ut multa innumera lugera pascal ove: 

..:ul tapis externas cu rae cst, urblsque tumult11 

portatur ,-atidis mllle columna iugis, 

daudit et indomitum moles mare, lentus ut intra 

ueglegat hibernas piscis adesse minas. 

Al mlhi lacta trahaut Samlae oon\Ma t tac 

6ctaque Cumana lubrica terro roUI. 

Hc11 heu dt\ltibu video gaudere puellas: 

1.-un venlant pracdae, si Venus optat opes: 

ut mea luxurb Nemesls flunt utque per urbem 

incedat douis cons11kie11cla me1 . 

llla gcmt wstes tenues, quas íc111iua Coa 

tcx111t, auratas (lispo1mitq11c vins: 

llli lut con1itcs fusd, quos India torret. 

!IOlis et admotls 111fic1t iguis t.'f111is: 

11li ltrlos certcnt praebere colores 

,\ frien puniccum purpurcumquc 'I yros. 

%\otn loquor: regnum lpsc tcnct, qucm i;ae(>C." coegit 

h;n bnrn gn1satu ícm: utnstu 11t.-<ks. 
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V tt1, l quien manda Amor con <:ello duro, 

Pon en mi propio hogar tu campamento. 

Hoy no ea Venus quien prh-a, sino el oro; 

V H siempre males engendró sin cuento. 
ti armó la discordia; y la matanu 

Y más próxima muerte su obra fueron 

Y de los mares duplicó el peligro ' 

Dando i las naves su espolón guerrero. 

Quien ama el oro, quiere enensos campos 

Para innúmera grey criar en ellos 

V los mirmoles raros, la columna' 

Que bueyes mli arrastran con estr~pito, 

Y el muelle que el mar doma, do los peces 

\'iven bien en los frlos del invierno. 

Yo de Cumas la loza en Jos festlnes 

Y los vasos de Samos sólo quiero. 

Mas ¡ayl place i\ la.'I ninas la riquexa: 

SI \'enus lo ama as!, ser~ opulento. 
Y mi Nemes! ,·i\'ln\ con lujo 

En Roma envidia por mis dones siendo 

l.ns tebs \'estlrd que las mujeres 

Con seda 1! hilo de oro en u,s tejieron; 

1·:SClavos de la India que el S<>I quema 

Y ennegrece serán sus oompaneros, 
\' 11uc Tiro y el Áfri01 A porfia 

Su 11úrpura le ofrezcan con crnpeno. 

l.o que digo e \crclad; 11ulen 111>) l.1 tiene 

Con los ples Llnncos 5t' 'endl6 cual len o. 



At tlbi dura aeges, Nemeslm qui abducis ab urbe, 

persolvat nulla semina certa 6de. 

Et tu, Bacche tener, iucuudae consitor uvae, 

tu quoque de,·otos, Bacche, relinque lacus. 

Haud impune licet formosas tristlbus agris 

abdere: non tantl sunt tua musta, pater. 

O valcant fruges, ne sint modo rure puellae: 

glans 11lat, et prisco more blbantur 111¡uae. 

Glnns alult veteres, et passlm sempcr amarunt: 

quid nocult 11UICO!I non habuisse satos? 

tune, quibus as¡,irabat Amor, ¡,rac\Jebat aperte 

mltls In umbrosa g11udia valle \'enus. 

Nullus eral e1.1stos, nulla exdusu111 dolentes 

!anua: si fas est, mos precor ille rndl. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
horrlda villosa corpora , ·ene tegant. 

:-:une si clanu mc.'l est, si copia rara vidcndi, 

heu miserurn, laum quid iuvat C!l5C togam? 

ducitc: nd lmperium domlnnc 5ulcablmusngrO'I: 

non ego me vinclis nrberihus<¡ue nego. 
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Tó Ceres, cruel, que aleju 6 Nemcsls 

Rebelde mi111 6 tu labor el 5uelo; 

\' tó, ¡oh sembrador de la 11 , 8 alegre! 

Deja también tus cubas, ¡Baro tierno! 

¡Oh! no ocultará la belleza quieras 

En los cnm¡>O!l impune¡ no vale eso 
El mosto que nos brindas, padre Baco, 

Mieses, adiós; mejor fuera 6 tal precio 

Tener el agua pura por behlda, 

La bellota tener por alimento. 

Alimentó ii los viejos In bellota 

Y amaron, mas sin mieses ¿qiié per 1. , , • 1 ll'rGII, 

A esos 6 quien Amor ern propicio 

Venus públicamente, y 5¡11 misterio 

Dichas les daba en los umbr0606 valles . 

No hubo alll entonces un guardián SC\'ero. 

lli'i unn puerta cerrada halló el amante. 

¡Que tornen, si es posible, aquellos tiempos! 

¡Que antes \'CStido horrilile de los homlm:s 

Otra ,·e.i: cuhra los \'clludos cuerpos! 

Si enderran 6 mi amada y no he de ,·erla, 

¿Para qul: la nmplia toga siempre lle\'o? 

Llevadme; d cnrnpo lahrarl: si <111iere; 

Las rn<lcnas Y azotes de ella acepto. 


